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     Traducción
     Automàtica

Lingua Franca

http://marconisociety.org/around-our-connected-world/
https://simanaitissays.com/2015/07/19/english-as-lingua-franca/




El español, lengua científica 
secundaria

Terminología 
científica dispersa y 
no consolidada (la 
frecuencia de uso 
consolida los 
términos). 

Poca visibilidad 
internacional para la 
producción en 
español

Poca producción 
científica en español 
(se prefiere el 
inglés)

     TA como 
facilitador multilingüe

Inglés Lingua Franca 
científica

Aumenta la visibilidad 
de las publicaciones 
escritas en español y 
lenguas cooficiales.

Más producción 
científica en español 
(se rompe el círculo 
vicioso) 



     TA como 
facilitador multilingüe

Inglés Lingua Franca 
científica

Profesionales 
sanitarios con 
conocimiento 
insuficiente de inglés 

Desactualización 
de conocimientos

Impacto negativo en 
la práctica clínica

Acceso  multilingüe a 
grandes repositorios 
de información 
biomédica

Posibilidad de 
acceder a la 
información más 
actual en la 
propia lengua

Impacto positivo en la 
práctica clínica



Otros servicios 
digitales:ODRBRIS eHealth EESSI

Permite a los 
ciudadanos 
resolver 
conflictos en 
países 
distintos del 
propio

Garantiza 
seguridad 
jurídica a las 
empresas 
cuando hacen 
negocios en 
otros países 
europeos

Permite 
acceder a la 
historia clínica 
en el 
extranjero

Permite a los 
ciudadanos 
disfrutar de sus 
derechos de 
Seguridad 
Social en 
cualquier país

eJustice
Europeana
Open Data
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https://elri.plantl.gob.es/es-es/
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